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Abstract 

The morpheme /-h@/ is the most productive plural marker in Persian. Besides 

the formal style, its full form i.e., [h@] is pronounced in two environments in 

the spoken style; when it is attached to words ending in vowels /e/ and /@/, 

and when it emphasizes the notion “so many” in few idiosyncratic words. 

However, its /h/ is deleted when it is attached to words ending in a consonant 

or one of the three vowels /i/, /u/ and /o/. In the latter case, /h/ is replaced by 

an intervocalic glide to resolve hiatus. This research aimed at analyzing 

various environments and phonological processes which affect the 

pronunciation of the plural morpheme /-h@/ within Optimality Theory 

(Prince and Smolensky, 1993/2004). Idiosyncrasies which fail /h/ deletion, 

even when its conditioning environment is met, are analyzed using Lexically 
Specific Constraint theory (Pater, 2006, 2008) and Lexical-access 

Constraints theory (Borsma, 2001) as OT’s subtheories. 

1. Introduction 

The morpheme /-h@/ is the most productive plural marker in Persian 

which can attach to every noun. Its pronunciation is determined by different 

phonological and semantic factors. Apart from the formal style, its full form 

i.e., [h@] is pronounced in two environments in the spoken style; when it is 

attached to words ending in vowels /e/ and /@/, and when it emphasizes the 

notion “so many” in few idiosyncratic words. However, its /h/ is deleted 

when it is attached to words ending in a consonant or one of the three vowels 

/i/, /u/ and /o/. This research aimed at coming up with answers to the 

following questions:  
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1. What constraints and rankings affect the pronunciation of the plural 

marker /-h@/?                                                 2. How does Optimality Theory 

analyze idiosyncrasies which fail /h/ deletion, even when its conditioning 

environment is met? 

2. Literature Review 
Studies like Sadeghi (1969), Sadeghi & Arjang (1979), Lazard (1992) 

and Darzi & Ghadiri (2011) have discussed the morphological, syntactic and 

semantic properties of the plural morpheme /-h@/. However, the present 

research is the first study to discuss its phonological properties. Although 

classic Optimality Theory (Prince and Smolensky, 1993/2004) is capable of 

analyzing various phonological environments and phonological processes 

which affect the pronunciation of the plural marker /-h@/, it is incapable of 

analyzing idiosyncrasies in which /h/ deletion fails to apply, even when its 

conditioning environment is met. According to Gouskova (2012) as 
exceptions follow a pattern which is inconsistent with the rest of the 

grammar, OT has difficulty establishing a uniform constraint ranking 

without additional mechanisms. Pater (2004) claims that an adequate theory 

of exceptions should be capable of expressing the distinction between 

regular and exceptional forms as well as between exceptional and 

ungrammatical forms. Thus, in order to deal with this challenge Pater (2006, 

2008) proposes Lexically Specific Constraint Theory.  In addition, there are 

cases in which the pronunciation of the plural morpheme /-h@/ is dependent 

on the interaction between phonology and semantics. Since classic 

Optimality Theory (Prince and Smolensky, 1993/2004) has no mechanism to 

analyze phonology-semantics interface, Borsma (2001) proposes Lexical-

access Constraints theory. Both Lexically Specific Constraint Theory and 

Lexical-access Constraints theory are OT’s subtheories.  

3. Methodology 

This research applies classic Optimality Theory (Prince and Smolensky, 

1993/2004) to analyze various phonological environments and phonological 

processes which affect the pronunciation of plural marker /-h@/. However, 

idiosyncrasies which fail /h/ deletion, even when its conditioning 

environment is met, are analyzed using Lexically Specific Constraint theory 

(Pater, 2006, 2008). In addition, the cases in which the pronunciation of the 
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plural morpheme /-h@/ depends on the interface between phonology and 

semantics are analyzed using Lexical-access Constraints theory (Borsma, 
2001). 

4. Results 

In the informal style the /h/ in the plural marker deletes in most of the 

environments, i.e., when it is attached to words ending in a consonant or in 

one of the three vowels /i/, /u/ and /o/. Deletion of /h/ results in hiatus which 

is disallowed in Persian. Therefore, in order to resolve hiatus, intervocalic 

consonants [j] and [w] are inserted after words ending in /i/ and round 
vowels /u/ and/o/ respectively. In fact, these intervocalic glides replace /h/ 

because the sequence of one of the three vowels /i/, /u/ and /o/ and a glide 

which are all articulated in the mouth is easier to produce than the sequence 

of one of these three vowels and the glottal /h/ which is articulated in the 

glottis rather than the mouth.  

When the plural morpheme /-h@/ is attached to words that end in /@h/, the 

deletion of /h/ in the stem bleeds the deletion of /h/ in the plural marker, and 

vice versa. Because the deletion of both occurrences of /h/ in the stem and in 

the plural marker results in hiatus which as mentioned earlier is disallowed 

in Persian. Spencer (1996: 168) calls this situation mutual bleeding.  

Apart from the formal style, the full form of the plural morpheme /-h@/ is 

pronounced when it attaches words ending in /e/ and /@/. In this environment 

no glide replaces the /h/ in the plural marker because these two vowels and 

the glides [j] and [w] do not agree in the feature [+high] or in the feature 

[+round]. Moreover, there is no way other Persian intervocalic consonants 

replace /h/ as they would make the pronunciation more difficult.  

5. Discussion  
This research aimed at coming up with answers to the two research 

questions mentioned earlier.The answer to the first research question is that 

the following ranking is capable of explaining the pronunciation of the plural 

morpheme /-h@/: 

 ONSET >> *C.hPL
1

 >> AGREE[round] >> AGREE[height] >> MAX, 

DEP     

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1. The markedness constraint *C.hPL bans the sequence of a consonant and /h/ in the plural marker. 
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Furthermore, the full form of the plural morpheme /-h@/ is pronounced 

when it emphatically expresses the sense of “so many” in some exceptional 
words. In these words the /h/ in the plural marker fails to delete although the 

phonological environment is ready for its deletion.   

           The answer to the second research question is that Optimality 

Theory applies Lexically Specific Constraint theory (Pater, 2006, 2008) to 

analyze idiosyncratic cases in which /h/ fails to delete, even when its 

conditioning environment is met. In addition, the cases in which the 

pronunciation of the plural morpheme /-h@/ depended on the interface 

between phonology and semantics were analyzed using Lexical-access 

Constraints theory (Borsma, 2001). This indicates that OT is the only theory 

capable of explaining phonology–semantics interface.  

6. Conclusion 

This research is the first study to discuss the pronunciation of the plural 

morpheme /-h@/ in Persian. Moreover, this paper was an attempt to explain 

idiosyncratic cases in which /h/ fails to delete, even when its conditioning 

environment is met. These idiosyncrasies included exceptionalities as well as 

the cases in which the pronunciation of the plural morpheme /-h@/ depended 

on the interaction between phonology and semantics.  

 

Keywords: Plural morpheme /-h@/, Deletion, Intervocalic glide insertion, 

Mutual bleeding, Persian phonology. 
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  در زبان فارسي» ها«تلفظ تكواژ جمعِ 

  
   *بشير جم
  

 ، شهركرد، ايران.دانشگاه شهركرد شناسياستاديار زبان

 
  22/08/97رش: پذي                                                06/06/97دريافت: 

 

  چكيده
در سبك رسمي فقط در  جززاياترين نشانة جمع در زبان فارسي است. اين تكواژ به» ها«تكواژ جمعِ 
ها خاص كه در آن  ةواژصورت جمع چند  ، و در/@/و  /e/دو واكة هاي مختوم به  واژهبافت پس از 
رو، در بيشتر  . از اين ودش تلفظ مي [@h] صورت كاملِبه است» تعداد زياد«بر مفهوم » ها«تأكيد تكواژِ 

 /o/ و /i/ ،/u/به سه واكة هاي مختوم  واژهپس از ها و  همخوانهاي مختوم به  واژهپس از ها يعني  بافت
 /h/ يك غلت جايگزين همخوان ها براي رفع التقاي واكهالبته  شود. يِ اين تكواژ حذف مي/h/ همخوان

اثرگذار بر   هاي گوناگون و فرايندهاي واجي تحليلي بررسي بافت ـ هدف اين مقالة توصيفيشود.  مي
رغم فراهم بودن فردي كه به در چارچوب نظرية بهينگي است. موارد منحصربه» ها«تلفظ تكواژ جمعِ 

گيري از دو رويكرد زيرشاخة نظرية  شود با بهره يِ اين تكواژ حذف نمي/h/ شرايط واجي، همخوان
تحليل » دار به واژگان هاي دسترسي محدوديت«و » لحاظ واژگانيدار به نمايه هاي محدوديت«بهينگي 

  شده است.

  

  دار  هاي نمايه محدوديت ،نظرية بهينگيبرچيني متقابل،  زمينه، »ها«تكواژ جمعِ هاي كليدي:  واژه
  .دار به واژگان هاي دسترسي محدوديتلحاظ واژگاني، به

  

  . مقدمه1
؛ صادقي و ارژنگ، 1348ن نشانة جمع در زبان فارسي است (صادقي، زاياتري» ها«تكواژ جمعِ 

تنها پسوند جمعي است كه آزادانه در » ها) «1992). بنا بر نظر لازار (1992؛ لازار، 1357

 پژوهشي - دوماهنامة علمي

  389- 363، صص1399)، مهر و آبان 58(پياپي  4، ش11د
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تواند به هر اسمي  رود و در كاربرد گفتاري و نوشتار عادي مي كار ميفارسي معاصر به
لفظ اين تكواژ متأثر از عوامل آوايي و معنايي است. ). شيوة ت1390بپيوندد (درزي و قديري،

دو وضعيت ديگر  سبك رسمي فقط دردر  جزبه» ها«رو تكواژ جمعِ طبق پژوهش پيشِ
، و /@/و  /e/دو واكة هاي مختوم به  واژهدر بافت پس از  ؛ودش تلفظ مي [@h] صورت كاملِ به
است. از » تعداد زياد«بر مفهوم » ها«اژِ ها تأكيد تكوخاص كه در آن  ةواژصورت جمع چند  در
هاي  واژهپس از ها و  همخوانهاي مختوم به  واژهپس از ها يعني  رو، در بيشتر بافت اين 

هدف اين شود.  حذف مي» ها«يِ تكواژ جمعِ /h/ همخوان/o/ و /i/ ،/u/به سه واكة مختوم 
  اي بر تلفظ بندي چه رتبههايي در قالب  هاست كه چه محدوديت پژوهش پاسخ به اين پرسش

فرد و  توان در چارچوب نظرية بهينگي موارد منحصربه گذارند و آيا مي اين نشانة جمع اثر مي
يِ اين تكواژ حذف /h/ ، همخوانهادر آنرغم فراهم بودن شرايط واجي استثنايي را كه به

  ند.ا تبيين كرد؟ در اين پژوهش همة اين موارد بررسي و تحليل شده شود نمي
  

  . روش تحقيق2
 ,Prince & Smolensky( بهينگي ةتحليلي در چارچوب نظريتوصيفي ـ اين مقاله به روش 

 1»لحاظ واژگانيدار به هاي نمايه محدوديت«و دو رويكرد زيرشاخة آن يعني  )1993/2004
)Pater, 2006, 2008(  2»دار به واژگان هاي دسترسي محدوديت«و )Borsma, 2001 ( انجام

تكواژ جمعِ   اي است كه بر تلفظ هاي گوناگون و فرايندهاي واجي هدف آن بررسي بافت وه شد
اين فرايندها و  مراحل اشتقاقهاي بهينگي  البته پيش از ورود به تحليلگذارند.  اثر مي» ها«

هاي  بافتشيوة انجام پژوهش بدين صورت است كه  .شودميتعاملشان با يكديگر بررسي 
  استدلالمورد و شوند ميه ئارا» ها«تكواژ جمعِ   اثرگذار بر تلفظ يندهاي واجيفراو گوناگون 

شود  رخداد اين فرايندها مي سببكه تعاملشان با يكديگر  يهاي سپس محدوديت .دگيرن ميقرار 
  اند.اين موارد در چند بخش تحليل شدهشوند.  مي  بندي معرفي و رتبه

)، 1348توان گفت اين است كه صادقي ( مي» ها«معِ آنچه دربارة پيشينة پژوهشي تكواژ ج
) و درزي و قديري 1385)، درزي و معظمي (1385نژاد و طيب ( )، علي2003 ;1996قميشي (

از آنجا كه  .اند  هاي مختلف صرفي، نحوي و معنايي به اين تكواژ پرداخته ) از ديدگاه1390(

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
1:

20
 IR

S
T

 o
n 

S
un

da
y 

D
ec

em
be

r 
13

th
 2

02
0

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-24530-fa.html


  1399مهر و آبان )، 58(پياپي  4، شمارة 11ورة د                                                                جستارهاي زباني
 

369 

ها خارج از موضوع اصلي پژوهش مطالب آن اند و نپرداخته» ها«اين آثار به تلفظ تكواژ جمعِ 
 شود.  رو است، صرفاً به معرفي اين منابع بسنده ميپيشِ

 

  ها . تحليل داده3
 شود كه خود  به همخوان پرداخته مي هاي مختوم واژهپس از در اين بخش، نخست به بافت

 به  مختوم هاي واژهپس از شامل چند زيربخش ازجمله موارد استثنايي است. سپس، بافت
  شود. واكه در دو زيربخش بررسي مي

 

 هاي مختوم به همخوان واژهبافت پس از . 1ـ3

شود.  حذف مي هاي مختوم به همخوان واژهدر بافت پس از » ها« يِ تكواژ جمعِ/h/ همخوان
 شود تا هجاي آخر بدون آغازه نماند. مي /h/ سپس همخوان انتهاي واژه جايگزين همخوان

  آشكار است: 1هاي  فرايندها در نمونهرخداد اين 
 mard+h@/ → [mar.d@]/  مردها   zan+h@/   → [za.n@]/  ها  )  زن1(

 r@z+h@/    → [r@.z@]/  رازها     sobh+h@/ → [so.b@]/  ها صبح
 ãam+h@/  → [ãa.m@]/  ها    غم  siW+h@/   → [si.W@]/  ها سيخ

 dar+h@/    → [da.r@]/   درها  pul+h@/   → [pu.l@]/  ها پول      
ها فارس            /fars+h@/  → [far.s@] ها توپ  /tup+h@/    →  [tu.p@] 

ها برف          /barf+h@/ → [bar.f@] ها موش  /muR+h@/  →   [mu.R@] 
 barã+h@/ →   [bar.ã@]/  ها برق barâ+h@/ → [bar.f@]/            ها برگ

ها كوه                    /cuh+h@/  → [ku.h@] ها شرط  /Rart+h@/   →   [Rar.t@]     
  

  در زير نشان داده شده است:  /@mard+h/ از  [@mar.d]مراحل اشتقاقبراي نمونه، 

 /@mard+h/  ) بازنمايي واجي2(

      همخوان حذف/h/  mard.@ 

 @mar.d  هجابنديباز     

 [@mar.d]  بازنمايي آوايي     
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است.  C.hPL*محدوديت  هاي مختوم به همخوان، پس از واژه /h/ خوانحذف همعامل 
در دو هجاي را  يِ تكواژ جمع[h]يك همخوان و همخوان لي اداري تو اين محدوديت نشان

در ) PLURALنوشت  (كوته PL جزء شمارد. گفتني است كه لحاظ كردن مجاز نميمجاور 
 )SON]PL  )Golston & Wiese, 1995محدوديتصورت اين محدوديت با الگوبرداري از 

در  )MAX )McCarthy & Prince, 1995محدوديت ضد حذف همچنين، است.  انجام شده
   كند. را جريمه مي /h/ همخوانقرار دارد و حذف  C.hPL*برابر محدوديت 

(جم،  شود ناميده مي 3»بنديهجاباز«انتقال يك همخوان از يك هجا به هجاي مجاور 
كه در است  ONSETداري  محدوديت نشانها  اد اين فرايند در اين نمونه). عامل رخد1394

   .آغازه داشته باشند هاكند كه هجا ايجاب ميو زبان فارسي رتبة بيشينه دارد 
هاي  واژهدر بافت پس از » ها«يِ تكواژ جمعِ /h/دو فرايند حذف همخوان  3بندي  رتبه

  كند:   ن ميرا تبيي »بنديهجاباز«مختوم به يك همخوان و 
  (3) ONSET  >> *C.hPL >> MAX     

  اند:تحليل شده 2و  1در تابلوهاي  1هاي  از نمونه» ها صبح«و » مردها«هاي  واژه
  

  »بنديهجاباز«و  يِ تكواژ جمع/h/حذف همخوان  :1تابلو 
Tableau 1: Deletion of /h/ and resyllabification in the plural marker 

 

MAX *C.hPL     ONSET   Input: /mard+h@/ 

    *   a.  ☞  [mar.d@] 

     *!  b.        [mard.h@] 
    *  *! c.        [mard.@] 

 

سبب نداشتن آغازه در هجاي دوم به c ةآشكار است ابتدا گزين 1همان گونه كه در تابلو 
لي اتودليل به b ةينرود. سپس، گز كند و از رقابت كنار ميرا نقض مي ONSETمحدوديت 
 ةتخطي كرده است. پس گزين C.hPL*محدوديت  از يِ تكواژ جمع[h]و همخوان  [d]همخوان 

a داد بهينه برگزيده شده است.  منزلة برونكه اين محدوديت را رعايت كرده به 
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  »بنديهجاباز«و  تكواژ جمع واژه و يِ/h/هاي  حذف همخوان :2تابلو 
Tableau 2: /h/ deletion in the stem and plural marker, and resyllabification 
 
 
 
 
 

  
  
 ةانتهاي واژ يِ/h/حذف همخوان حتي  3بندي  رتبهآشكار است  2همان گونه كه در تابلو    

پس از اينكه  ؛كند تبيين مينيز را » ها صبح«در صورت جمع يِ تكواژ جمع /h/همخوان و  « صبح«
ها  ساير گزينه سبب نداشتن آغازه در هجاي دوم از رقابت كنار رفتند، رقابتبه eو  d ةدو گزين

همخوان انتهاي واژه لي اتودليل به b و c ةشود. دو گزين كشيده مي C.hPL*به محدوديت 
كه  a ةاند. بنابراين، گزين تخطي كرده C.hPL*محدوديت  از يِ تكواژ جمع/h/همخوان و  « صبح«

  داد بهينه برگزيده شده است.  اين محدوديت را رعايت كرده به منزلة برون
  

  /h@@@@/به تواليهاي مختوم  واژهبافت پس از  .1ـ1ـ3

حذف  /h@/هاي مختوم به توالي ي پاياني در واژه/h/گفتاري زبان فارسي همخوان  ةدر گون
    شود: مي

) سياه4(   [sij@]          →      /sij@h/ 

 /col@h/      →          [@kol]  كلاه

[@r]   راه                 →      /r@h/ 

 /neâ@h/      →          [@nef]      نگاه

 /R@h/      →          [@R]   شاه      

 /cut@h/      →          [@kut]   كوتاه

  ها در ادامه نشان داده شده است: هاي واجي و آوايي صورت جمع اين واژه بازنمايي

MAX *C.hPL     ONSET   Input: /sobh+h@/ 

    *    a.  ☞ [so.b@] 

      *!     b.        [sob.h@] 
*           *!       c.        [sobh.h@] 

   **   *!      d.        [sob.@] 

   **   *!      e.        [sobh.@] 
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با بازنمايي  5هاي  بازنمايي واجي هر يك از نمونه ةكه با مقايس مهم اين است ةنكت
تعلق دارد يا به  در بازنمايي آوايي به تكواژ جمع [h]شود كه همخوان  اش روشن نمي آوايي
در  /h/تر، با توجه به اين واقعيت كه شرايط براي حذف همخوان  ميزبان. به سخني فني ةواژ

يك حذف و كدام يك ابقا شده است. درواقع ست كه كدامهر دو تكواژ فراهم است روشن ني
 /h/شود؛ زيرا حذف هر دو همخوانِ  ي تكواژ جمع ميhحذف ميزبان مانع  ةي واژhحذف 

ي hحذف  از سويي ديگر،شود كه در زبان فارسي مجاز نيست.  ها مي موجب التقاي واكه
 4طبق تعريف اسپنسر شود. ميزبان مي ةي واژhحذف تكواژ جمع نيز به همان دليل مانع 

) وضعيتي كه شرايط براي رخداد هر دو قاعده فراهم باشد و رخداد يكي مانع 168 :1996(
به هر حال، چون در  .)1394(جم، شود  ناميده مي 5»برچيني متقابل زمينه«رخداد ديگري شود 

درنظر  هاي مياني بازنمايي )Prince & Smolensky, 1993/2004(بهينگي كلاسيك  ةنظري
داد) ملاك است،  داد) و بازنمايي آوايي (برون شوند؛ بلكه فقط بازنمايي واجي (درون گرفته نمي

  كند:  برچين مشكلي براي اين تحليل ايجاد نمي رخداد هر يك از اين دو وضعيت زمينه
  

  برچيني متقابل زمينه :3تابلو 
Tableau 3: Mutual bleeding   

 

MAX *C.hPL     ONSET   Input: /si.j@h+h@/ 

    *    a.  ☞ [si.j@.h@] 

      *!   b.        [si.j@h.h@] 
*        *!      c.        [si.j@h.@] 

   **   *!      d.        [si.j@.@] 

 /@si.j@h+h/      →          [@si.j@.h]  ها ) سياه5(

 /@co.l@h+h/      →          [@ko.l@.h]  ها كلاه     

[@r@.h]  ها راه                      →      /r@h+h@/ 

 /@ne.â@h+h/      →          [@ne.f@.h]  ها نگاه     

 /@R@h+h/      →          [@R@.h]  ها شاه     

 /@cu.t@h+h/      →          [@ku.t@.h]  ها كوتاه     
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سبب نداشتن آغازه در به d و  cهاي  آشكار است ابتدا گزينه 3همان گونه كه در تابلو 
   b ةروند. سپس، گزين را نقض كرده و از رقابت كنار مي  ONSET*هجاي آخر محدوديت

 C.hPL*محدوديت  از يِ تكواژ جمع[h]و همخوان » سياه« ةي واژ[h]همخوان لي اتودليل به

داد بهينه  منزلة برونكه اين محدوديت را رعايت كرده به a ةتخطي كرده است. بنابراين، گزين
  برگزيده شده است. 

  

  استثناها. 2ـ1ـ3

 يِ تكواژ جمعِ/h/ همخوان رغم فراهم بودن شرايط واجي براي حذفهاي زير به  نمونه در
  شود: ، اين همخوان حذف نمي»ها«
   )6(  

ها  نمونه در اين» تعداد زياد«بر مفهوم » ها«تأكيد تكواژِ  شد كه با بررسي دقيق آشكار
است. درواقع يكي از عواملي كه مانع حذف عناصر زباني  /h/ همخوان دليل حذف نشدن

نحو با وجود ضميرانداز بودن زبان فارسي اگر تأكيد بر  ةاست. مثلاً در حوز» تأكيد«شود  مي
تأكيد بر » من ميوه خريدم« ةشود. براي نمونه، اگر در جمل فاعل جمله باشد ضمير حذف نمي

  را حذف كرد.» من«توان ضمير  خريدم نه كس ديگري، آنگاه نمي» من«اين باشد كه ميوه را 
اين همخوان حذف  /h/ وجود فراهم بودن شرايط واجي براي حذف از آنجا كه با

ها كه جزء  . بنابراين، اين نمونهسيك قادر به تحليل اين پديده نيستبهينگي كلا ةشود نظري نمي

 /@dah+h/ → [@dah]* /[@dahh]  ها ده

 /@sad+h/ → [@sad]* /[@sadh]  ها صد

 /@hezar+h/ → [@hezar]* /[@hezarh]  هزارها

 /@miljun+h/ → [@miljun]* /[@miljunh]  ها ميليون

 /@milj@rd+h/ → [@milj@rd]* /[@milj@rdh]  ها ميليارد

 /@ãarn+h/ → [@ãarn]* /[@ãarnh]  ها قرن

 /@b@r+h/ → [@b@r]* /[@b@rh]  ها (دفعات بسياري) بار

 /@ruz+h/ → [@ruz]* /[@ruzh]  ها(روزهاي بسياري) روز

 /@s@>at+h/ → [@s@>at]* /[@s@>ath]  ها (زمان بسياري) ساعت
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هفت ؛ شوندبهينگي تحليل مي ةنظري ةرويكرد زيرشاخ در چارچوب دو موارد استثنايي هستند
 ,Pater, 2006» (لحاظ واژگانيدار به هاي نمايه محدوديت«نظرية  مورد اول در چارچوب

كه حاصل تعامل » ها ساعت«و » روزها«آخر يعني  و دو مورد قابل بررسي هستند) 2008
» دار به واژگان هاي دسترسي محدوديت« در چارچوباند  شناسي معناشناسي با واج

)Borsma, 2001 (در اين دو واژه اين  شناسي تعامل معناشناسي با واجاند. دليل تحليل قابل
معنايشان بستگي دارد؛  ها بهآن يِ تكواژ جمع در[h]همخوان است كه حذف يا عدم حذف 

شود؛ ولي  حذف نمياين همخوان باشد » روزهاي بسياري«معني به» روزها« ةاگر واژ
اين همخوان  شود. براي نمونه، حذف حذف مياين همخوان باشد » طي روز«معناي چه به چنان

م كردم. ولي عد بدين معناست كه من فقط طي روز كار » من روزها كار كردم« ةدر تلفظ جمل
در تلفظ همين جمله بدين معناست كه من روزهاي » ها«اين همخوان و تأكيد بر هجاي  حذف

اين باشد » ساعت ديواري/ مچي«به معني » ها ساعت« ةنيز اگر واژ كردم. بسياري كار 
حذف اين همخوان باشد » زمان بسياري«معناي چه به شود؛ ولي چنان حذف ميهمخوان 

ها  ساعت« ةدر تلفظ جمل» ها«اين همخوان و تأكيد بر هجاي  حذف شود. براي نمونه، عدم نمي
كنند. ولي  مي (فارغ از بافت موقعيت) بدين معناست كه كساني زمان بسياري كار » كنند كار مي
هاي ديواري/ مچي همچنان  در تلفظ همين جمله بدين معناست كه ساعتاين همخوان  حذف
  كنند. مي كار 

  لحاظ واژگاني دار به ههاي نماي محدوديت الف)

كنند كه با بقية دستور زبان ناسازگار است، نظرية  از آنجا كه استثناها از الگويي پيروي مي
هايي كه فاقد سازوكارهاي  بندي يكدست از محدوديت يك رتبه ةتواند فقط با ارائ بهينگي نمي

). براي حل اين Vide Gouskova, 2012ها را تبيين كند ( چنين ناسازگاري اضافي هستند اين
را » لحاظ واژگانيدار به هاي نمايه محدوديت«) نظرية Pater, 2006, 2008، پتر ( چالش

كند. طبق اين رويكرد براي تبيين تمايز ميان رخداد و عدم رخداد استثنايي يك  پيشنهاد مي
ا آن ها و تكواژهاي استثناييِ مرتبط ب فرايند واجي در نظرية بهينگي بايد محدوديت

كرد. بدين صورت  6دار ) نمايهlexical(مخففL   لحاظ واژگاني با نويسة ها را به محدوديت
لحاظ دهد با يك محدوديت پايايي خاص به ها رخ نميكه تكواژهايي كه يك فرايند واجي در آن

است فقط بر تكواژي كه L شوند. درنتيجه، محدوديتي كه داراي نماية  نمايه مي واژگاني هم
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شود. به سخني ديگر، اين محدوديت بر تكواژهايي كه فاقد اين  است اعمال ميL اراي نماية د
دار با  ) رتبة يك محدوديت نمايهPater, 2006بر اساس پتر ( شود. هستند اعمال نمي نمايه
ها از طريق  نماية آن تفاوت دارد. بدين ترتيب اين ناسازگاري نوع ساده يا بي ةرتب
دارد كه طبق  ) اظهار مي2012شود. گوسكووا ( يك محدوديت برطرف مي 7سازي شبيه

يابد كه دستور  سازيِ يك محدوديت هنگامي ضرورت مي ) شبيهPater, 2008الگوريتم پتر (
  سازي دچار ناسازگاري شود.  زبان بدون آن شبيه

كه از  MAXLمحدوديت پايايي  »ها« يِ تكواژ جمعِ/h/ همخوان حذف بنابراين، براي تبيين
بندي شده  دار شده، صورت نمايهL سازي و با نويسة  شبيه MAXروي محدوديت پايايي 

هايي كه با  است و فقط درمورد واژه MAXداراي رتبة بالاتري از  MAXL است. محدوديت
 فرايند رخداد و عدم رخداد استثنايي  7 بندي رتبهشود.  دار شده اند اعمال مي نمايهL نويسة 
   :كند را تبيين مي »ها« يِ تكواژ جمعِ/h/ وانهمخحذف 

(7) MAXL >> ONSET  >> *C.hPL>> MAX  
و عـدم رخـداد    »مردهـا «واژة در » هـا « يِ تكـواژ جمـعِ  /h/ همخـوان  حـذف فراينـد  رخداد 

  است: شدهتحليل  4  در تابلو »صدها«واژة فرايند در استثنايي اين 
  

  /h/ نهمخوا استثنايي حذفو عدم  حذف: 4  تابلو
    Tableau 4: Occurrence and exceptional nonoccurrence of /h/ deletion  

  

MAX *C.hPL   ONSET MAXL Output Input  

    *             a.i.☞ [mar.d@] mard+h@ 

     *!        a.ii.    [mard.h@] 
    *           *!       a.iii.   [mard.@] 

     *            b.i.☞ [sad.h@] sad+h@L 

    *                 *!       b.ii.    [sa.d@] 
    *           *           *!    b.iii.   [sad.@] 

 

فقط بر واژة  MAXLدار  محدوديت نمايهآشكار است،  4تابلو در همان گونه كه 
sad+h@L عمال شده است. درنتيجه كه با اين محدوديت همناپاياي  گزينةدو  ،نمايه است، ا

(b.ii.)  و (b.iii.)ها همخوانكه در آن /h/ ِحذف شده، اين محدوديت را نقض  »ها«يِ تكواژ
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داد  برون منزلةكه اين محدوديت را رعايت كرده به (.b.i)پاياي  بنابراين، گزينة كرده است.
» مردها«واژة دار بر  در ضمن، عدم اعمال اين محدوديت نمايه بهينه برگزيده شده است.

 داد بهينه شده است. برون منزلةبه (.a.i) گزينةموجب برگزيده شدن 

 ةنگار آوا ـ هم دو واژة همدر ترتيب بهفرايند همچنين، رخداد و عدم رخداد استثنايي اين 
. براي تمايز اين دو است شدهتحليل  5  در تابلو (= دفعات بسيار) »بارها«ها) و  (= محموله »بارها«

  داد آن درج كرده است. رو معني هر يك را در زير درونپژوهش پيشِ ةه از يكديگر، نگارندواژ
 

  ها نگاره هم -آوا در هم /h/ همخوان استثنايي حذفو عدم  حذف :5  تابلو
Tableau 5: Occurrence and exceptional nonoccurrence of /h/ deletion in homonyms 

 

MAX *C.hPL   ONSET MAXL Output Input  

    *    a.i. ☞ [b@.r@] b@r+h@ 

“loads”      *!   a.ii.     [b@r.h@] 
     *  *!  a.iii.    [b@r.@] 

      *   b.i.☞  [ b@r.h@] b@r+h@L“t

imes” 
     *   *! b.ii.    [b@.r@] 

     *  * *! b.iii.   [b@r.@] 
      

 فقط بر واژة MAXLدار  محدوديت نمايهار است، آشك 5  تابلودر گونه كه همان
(“times”) b@r+h@L عمال شده است. درنتيجه، كه با اين محدوديت همدو  نمايه است، ا

حذف شده، اين محدوديت را  »ها«يِ تكواژِ /h/ ها همخوانكه در آن(.b.iii) و  (.b.ii) گزينة
داد بهينه  برون منزلةعايت كرده بهكه اين محدوديت را ر (.b.i) گزينة پس نقض كرده است.
 @b@r+h (”loads“)دار بر واژة  درضمن، عدم اعمال اين محدوديت نمايه برگزيده شده است.

  داد بهينه شده است. برون منزلةبه (.a.i) گزينةموجب برگزيده شدن 
 

  دار به واژگان هاي دسترسي محدوديت ب)

شناسي وجود  اي ميان معناشناسي و واج گونه رابطه شناسان غالباً بر اين باورند كه هيچ زبان
تعبير كه تغييرات  دين. ب:Vide Archangeli & Pulleyblank, 1994) (434-433 ندارد

بهينگي با  ةنظريبا وجود اين، دهند.  ها معمولاً مستقل از هم روي مي معنايي و آوايي واژه
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تنها ) Borsma, 2001» (اژگاندار به و هاي دسترسي محدوديت«گيري از رويكرد  بهره
 كردهپذير  شناسي و معناشناسي را تا حدي امكان تبيين تعامل واجقابليت  ست كه h اي نظريه
 ها از يكديگرند به هايي كه قادر به تمايز آوايي و معنايي گزينه صورت كلي محدوديت است.

  شود:  بندي و تعريف مي شكل زير صورت
  مجاز نيست. xلة عنصر واژگانيِ منزبه 8پذيرش يك پارة زباني

 (8)  (x) *LEX   
شود؛ شق اول با رتبة بالا و شق دوم  دو شق مي LEX* (x)گفتني است كه  محدوديت 

گيرند. در جلوي هر دو شق، تلفظ تغييريافتة پارة  بندي قرار مي با رتبة پايين در يك رتبه
شان است. براي  دو شق فقط در معنيگيرد. تفاوت اين  زباني همراه با معني آن قرار مي

كند كه پذيرش  بيان مي LEX([ru.z@] “many days”)*شق اول يعني  6نمونه، در تابلو 
مجاز نيست. از سويي ديگر، شق دوم يعني » روزهاي بسياري«معني به [@ru.z]تلفظ 

*LEX([ru.z@] “by day”)تلفظ كند كه پذيرش  بيان مي[ru.z@] متضاد » زطي رو«معني به)
مجال  LEX([ru.z@] “many days”)*ها) مجاز نيست. البته رتبة بالاتر محدوديت  شب
در  .دهد كه خلاف واقع است نمي LEX([ru.z@] “by day”)*ثيرگذاري را به محدوديت أت

  اند.تحليل شدهگيري از اين رويكرد  با بهره» ها ساعت«و » روزها« ةترتيب دو واژاين بخش به
  

 با دو تلفظ و معناي متفاوت »روزها«  ةواژدر  /h/ همخوان حذفو عدم  حذف : 6تابلو 

Tableau 6: Occurrence and nonoccurrence of /h/ deletion in ‘/ruz+h@/’ with two 

different pronunciations and meanings 
 

*LEX([ru.z@] 

“by day”) 
MAX *C.hPL   ONSET *LEX([ru.z@] 

“many days”) Input: /ruz+h@/ 

   *     *    a.☞[ru.z@]   “by day” 
      *!   b. [ruz.h@]    “by day” 
     *      *!   c. [ruz.@]      “by day” 
     *       *!  d. [ru.z@] “many days” 

  
روزهاي « معنيبه [@ru.z]تلفظ d ة آشكار است، در گزين 6همان گونه كه در تابلو 

كه بيان  LEX([ru.z@] “many days”)*رو، اين گزينة محدوديت   است. از اين »يبسيار
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را نقض كرده و در » مجاز نيست »روزهاي بسياري« معنيبه [@ru.z]تلفظ پذيرش «كند  مي
دليل نداشتن آغازه در هجاي دوم بهc رود. سپس، گزينة  همان ابتدا از رقابت كنار مي

لي اتودليل به bرود. سرانجام، گزينة  د و از رقابت كنار ميكنرا نقض مي  ONSETمحدوديت
تخطي كرده  C.hPL*محدوديت  از يِ تكواژ جمع[h]و همخوان » روز«ي واژة [z]همخوان 

داد بهينه برگزيده  منزلة برونكه اين محدوديت را رعايت كرده به (a)است. بنابراين، گزينه 
پذيرش «كند  كه بيان مي LEX([ru.z@] “by day”)*گفتني است كه محدوديت شده است. 

دليل رتبة پاييني كه دارد مجال اثرگذاري ، به»مجاز نيست »طي روز« به معني [@ru.z]تلفظ 
  را نيافته است.

 

 با دو تلفظ و معناي متفاوت »ها ساعت«  ةواژدر  /h/ همخوان حذفو عدم  حذف :7تابلو 

Tableau 7: Occurrence and nonoccurrence of /h/ deletion in ‘/s@.>at+h@/’ with two 

different pronunciations & meanings 
 

*
L

E
X

([
s @@ @@

. >> >>
a
.t
@@ @@

] 

“
cl

o
c
k

s”
) 

M
A

X
 

*
C

.h
P

L
  

 

O
N

S
E

T
 

*
L

E
X

([
s @@ @@

. >> >>
a
.t
@@ @@

] 

“
m

a
n

y
 h

o
u

rs
”
) 

Input: /s@@@@.>>>>at+h@@@@/ 

  *   *    a.☞[s@.>a.t@]   “clocks” 
  *!   b.    [s@.>at.h@] “clocks” 
   *  *!  c.    [s@.>at.@]   “clocks” 
   *       *! d.    [s@.>a.t@]   “many hours” 

 
 

(زمان  معنيبه  [@s@.>a.t]تلفظd ة آشكار است، در گزين 7همان گونه كه در تابلو 
كه بيان  LEX([s@.>a.t@] “many hours”)*است. بنابراين، اين گزينة محدوديت  بسياري)

  را نقض » مجاز نيست »بسياري زمان« معنيبه [@s@.>a.t]تلفظ پذيرش «كند  مي
سبب نداشتن آغازه در هجاي آخر بهc رود. سپس، گزينة  كند و از رقابت كنار ميمي

دليل به bرود. سرانجام، گزينة  كند و از رقابت كنار ميرا نقض مي  ONSET*محدوديت
تخطي  C.hPL*محدوديت  از يِ تكواژ جمع[h]و همخوان » ساعت«ي واژة [t]همخوان لي اتو
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داد بهينه  منزلة برونكه اين محدوديت را رعايت كرده به aكرده است. بنابراين، گزينة 
پذيرش «كند  كه بيان ميLEX([s@.>a.t@] “clocks”)*محدوديت برگزيده شده است. نيز 

ه دارد دليل رتبة پاييني ك، به»مجاز نيست »هاي ديواري ساعت« معنيبه [@s@.>a.t]تلفظ 
  مجال اثرگذاري را نيافته است.

 

 واكههاي مختوم به  واژهبافت پس از . 2ـ2

يِ /h/ يك غلت جايگزين همخوان /o/ و /i/ ،/u/سه واكة هاي مختوم به  واژهدر بافت پس از 
هيچ  /@/ و /e/دو واكة هاي مختوم به  واژهدر بافت پس از شود؛ ولي  مي» ها« تكواژ جمعِ

 9اند. ترتيب بررسي شدهدهد. اين موارد به رخ نميگونه تغييري 

  
 /o/ و /i/ ،/u/سه واكة هاي مختوم به  واژهبافت پس از . 1ـ2ـ2

دو هاي مختوم به  واژهدر بافت پس از و  [j]غلت  /i/واكة هاي مختوم به  واژهدر بافت پس از 
  10شود: مي »ها« يِ تكواژ جمعِ/h/ جايگزين همخوان [w]غلت  /o/ و /u/  واكة

 

التقاي  سببحذف شده و اين حذف  /h/همخوان اين جايگزيني بدين صورت بوده كه ابتدا 
همخوان ميانجي  منزلةدرج يك غلت به رهگذرها از  ها شده است. سپس، اين التقاي واكه واكه

شمار به و درج غلت /h/همخوان حذف  دو فرايندبين اين 11»چين زمينه«تعامل  كهبرطرف شده 

 /@b@.zi+h/       →          [@b@.zi.j]  ها بازي  )9( 

 /@R@.di+h/       →          [@R@.di.j]   ها شادي            

 /@ã@.li+h/      →          [@ã@.li.j]  ها قالي            

 /@b@.zu+h/      →          [@b@.zu.w]  ها بازو       

 /@lu+h.@/      →          [@lu.w.@<]  اه آلو            

 /@pa.tu+h/      →          [@pa.tu.w]  ها پتو            

 /@p@.do+h/      →          [@p@.do.w]  ها پادو            

 /@ce.Ro+h/      →          [@ce.Ro.w]  ها كشو            

 /@po.lo+h/      →          [@po.lo.w]  ها پلو            
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 به [@p@.do.w] و  [@b@.zu.w]، [@b@.zi.j] هاي آوايي مراحل اشتقاق بازنماييرود.  مي

 :استبدين صورت  /@p@.do+h/و  /@b@.zi+h@/ ،/b@.zu+h/هاي واجي  ترتيب از بازنمايي
                                          

لحاظ درزماني به» پلو«و » كشو«، »پادو«همچون هايي  واژه بازنمايي واجيِ گفتني است كه
 ي آن ديگر در فارسي معيارِ/w/است كه طي يك حذف تدريجي جزء  بوده  /ow/ به مختوم

ها  اين قبيل واژه بازنمايي واجيِزماني وجود ندارد. بنابراين، بايد بپذيريم كه ازنظر همامروز 
هاي  درنظر گرفته شود. پس، ازآنجاكه اين پژوهش برمبناي واقعيت /o/ ةبايد مختوم به واك

  ها لحاظ نشده است. در بازنمايي واجي آن /w/كنوني زبان فارسي است، جزء زماني و هم
 ،، ظاهراً شرايط براي حذف همخوان9هاي  با توجه به مختوم به همخوان نبودن نمونه

/h/ِمحدوديتفراهم نيست و مسلماً » ها« يِ تكواژ جمع*C.hPL  تواند عامل حذف اين  نمي
د اين است كه پس چه عامل يا محدوديتي سبب اين آي پرسشي كه پيش ميباشد.  همخوان

تلفظ كه بايد گفت ميانجي غلت با  /h/همخوان  جايگزيني چرايي دربارة جايگزيني شده است؟
شوند  كه همگي در دهان توليد مي [w] يا[j] و غلت /o/ و /i/ ،/u/ ةهر يك از سه واك توالي
است كه در چاكناي  [h]واي غيردهاني هر يك از اين سه واكه و آ تر از تلفظ توالي راحت

توليد [i] توليد واكة افراشتة) با توجه به دلايل زير 1396شود؛ زيرا بر اساس جم ( توليد مي
  سازد:  مي آسانرا  [w]توليد غلت گرد  [o]و  [u]واكة گرد دو ، و توليد [j] غلت افراشتة

گيرد. هنگام تلفظ غلت افراشتة  قرار مي م، زبان نزديك به كا [i]هنگام تلفظ واكة افراشتة - 
[j] گيرد. بنابراين، هنگام تلفظ  قرار مي  نيز زبان دقيقاً در همان وضعيت يعني نزديك به كام

، در همان وضعيت افراشته  [i]زبان پس از توليد واكة [@b@.zi.j]مثلاً در  [j]و [i]  توالي
  -   كند. يرا نيز توليد م [j]  واكة (نزديك به كام) نيم

فقط  [@p@.do.w] يا  [@b@.zu.w] مثلاً هنگام تلفظ [w] و[o]  يا توالي [w]و [u]  توالي
يا   [u] شود. بدين صورت كه پس از توليد واكة ها توليد مي توسط يك اندام فراگويي يعني لب

 /@p@.do+h@/ /b@.zu+h@/  /b@.zi+h/  بازنمايي واجي  )10(

       حذف  hها) (التقاي واكه  p@.do.@ b@.zu.@ b@.zi.@ 

 @p@.do.w@ b@.zu.w@ b@.zi.j  درج غلت ميانجي        

 [@b@.zi.j] [@b@.zu.w] [@p@.do.w]  آواييبازنمايي         
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[o]واكة نيم ،ها در همان وضعيت گردشده ، لب  [w] كنند. محدوديت را نيز توليد مي  
كند دو واج مجاور  كه ايجاب مي AGREE[height]  (Beckman, 1995: 60)داري  اننش

است.  [j]افراشتة   و غلت[i]  داشته باشند موجب مجاورت واكة افراشتة ارتفاع يكساني
ارزش كند دو واج مجاور در  كه ايجاب مي AGREE[round]داري  نشان  همچنين، محدوديت

 [u]ت داشته باشند موجب مجاورت هر يك از دو واكة گرد مشخصة گرد مطابقمثبت يا منفي 
داري  نشانهاي  . اين دو محدوديت از خانوادة محدوديتاست [w]گرد   با غلت [o]و 

AGREE[F]  (Lombardi, 1996; Bakovic, 2000)  ،1396هستند (جم.(  
بايد بر دو محدوديت پايايي ضد  AGREE[height]و  AGREE[round]محدوديت دو 

 /h/همخوان  حذفمانع  MAX زيرا محدوديت مسلط باشند؛ DEPو ضد درج  MAXذف ح
يِ /h/همخوان  جايگزينيكنندة  تبيين 11بندي  . رتبهشوند مانع درج غلت مي DEPو محدوديت 
  :است [w]  و [j]  غلت با تكواژ جمعِ

 (11) ONSET>>*C.hPL>>AGREE[round]>>AGREE[height]>>MAX, DEP     
 

در و  8در تابلو ترتيب به [w]و  [j]  هاي غلت با يِ تكواژ جمعِ/h/همخوان  ينيجايگز
  تحليل شده است:  »پادوها«و» بازوها» «ها بازي»  در  b9و  a9 هم پيوستةتابلوهاي به

  

 [j]  غلت با يِ تكواژ جمعِ/h/همخوان  جايگزيني :8تابلو 

Tableau 8: The glide [j] replaces /h/ in the plural marker 
 

DEP MAX AGREE 

[height] 
AGREE 

[round]  *C.hPL     ONSET   Input:/b@.zi+h@/ 

   *     *     a.  ☞ [b@.zi.j@] 

        *!    b.       [b@.zi.h@] 

   *     *  *!   c.       [b@.zi.w@] 
     * *         *!   d.       [b@.zi.@] 

  
دليل نداشتن آغازه در هجاي پايـاني  بهd   ةآشكار است ابتدا گزين 8بلو گونه كه در تاهمان
محـدوديت  از   c ةرا نقض كرده و از رقابت كنار رفته است. سپس، گزين ـ  ONSETمحدوديت

AGREE[round] ــرده ــ تخطــي ك ــرا واك ــرد  ة؛ زي ــرد  [i]غيرگ ــوان گ در ارزش  [w]و همخ
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هـاي   و همخـوان  [i] ةواك ـ bو  aهاي  در گزينه از آنجا كه[گرد] مطابقت ندارند. ولي  ةمشخص
[j] و [h]        همگي غيرگرد هستند اين محدوديت رعايت شـده اسـت. سـرانجام رقابـت ايـن دو

دليـل  بـه  bپاياي    ةشود. در اين مرحله گزين منتهي مي AGREE[height]به محدوديت   گزينه
اسـت.   وديت را نقـض كـرده   محـد  ايـن  [h]و افتـاده بـودن همخـوان     [i] ةواك ـافراشته بودن 
اسـت. البتـه بـا توجـه بـه مختـوم بـه          داد بهينه برگزيده شـده  منزلة برونبه a  ةبنابراين، گزين

  اند.   را نقض نكرده  C.hPL*محدوديتكدام هيچها،  همخوان نبودن اين گزينه
  

 [w]  غلت با يِ تكواژ جمعِ/h/همخوان  جايگزيني :b9و  a9 هم پيوستةتابلوهاي به

Tableaux 9a & 9b: The glide [w] replaces /h/ in the plural marker 
 

DEP MAX AGREE 

[height] 
AGREE 

[round]  *C.hPL     ONSET   Input:/b@zu+h@/ 

   *     *     a.i  ☞[b@zu.w@] 

   *     *  *!   a.ii     [b@zu.j@] 
  * *!   a.iii    [b@zu.h@] 
     * * *  *! a.iv    [b@zu.@] 

  Input:/p@do+h@/ 

   *     * *    b.i ☞[p@do.w@] 
   *     * *       *!   b.ii    [p@do.j@] 
   *!   b.iii   [p@do.h@] 
     * * *  *! b.iv   [p@do.@] 

 

دليل نداشتن آغازه در به (iv)   هاي آشكار است، ابتدا گزينه تابلو دودر هر گونه كه همان
و  (ii)هاي  اند. سپس، گزينه را نقض كرده و از رقابت كنار رفته  ONSETهجاي آخر محدوديت

 (iii)گرد  ةسبب مطابقت نداشتن هر يك از دو واكبه[u]  يا[o] هاي غيرگرد  با همخوان[j]  و
[h] محدوديت [گرد] از  ةدر مشخصAGREE[round] هاي  اند. بنابراين، گزينه تخطي كرده(i) 
  اند.  داد بهينه برگزيده شده منزلة بروناند به رعايت كرده تابلو دودر هر ن محدوديت را كه اي
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 /@@@@/ و /e/ ةدو واكهاي مختوم به  واژهبافت پس از . 2ـ2ـ2

يِ /h/ هيچ غلتي جايگزين همخوان /@/و  /e/ ةدو واكهاي مختوم به  واژهدر بافت پس از 
زبان فارسي نيز امكان اين جايگزيني را   هاي ميانجي انشود. ساير همخو مين» ها« تكواژ جمعِ

نيز چاكنايي است.  [<]همخوان ميانجي پركاربردh/  / ندارند. براي نمونه، همچون همخوان
صورت ترتيب بهبه» ها پرده«و » پاها«هاي  مثلاً در واژه /h/ ولي تلفظ آن به جاي همخوان

*[p@.>@]  و*[parde.>@] سازد.  كند، بلكه دشوارتر مي تر نمي راحت تلفظ راتنها  نه  
يك  با يِ تكواژ جمعِ/h/همخوان  عدم حذف و جايگزيني  تبيينقابليت  11بندي  رتبههمان 

  همخوان ميانجي را نيز دارد: 
  

 »ها پرده»  در واژة يِ تكواژ جمع/h/همخوان  عدم حذف و جايگزيني: 10تابلو 
Tableau 10: Nonoccurrence of /h/ deletion and /h/ replacement in /parde+h@/ 

 

DEP MAX AGREE 

[height] 
AGREE 

[round]  *C.hPL     ONSET   Input:/parde+h@/ 

  *    a. ☞ [parde.h@] 

   *     *! *    b.       [parde.>@] 
   *     *! *    c.       [parde.j@] 
   *     * *       *!   d.       [parde.w@] 
  *   *! e.       [parde.@] 

 

از رقابـت، تقابـل سـاير    e    ةآشكار است پس از كنار رفتن گزين 10 در تابلوهمان گونه كه 
 ايـن  d  ةشـود. در ايـن مرحلـه گزين ـ    كشـيده مـي   AGREE [round]ها به محـدوديت   گزينه

 ةدر ارزش مشخص [w]و همخوان گرد  [e]غيرگرد  ةاست؛ زيرا واك محدوديت را نقض كرده 
 [j] و [<]، [h]هاي و همخوان [e] ةها واك در ساير گزينه از آنجا كه[گرد] مطابقت ندارند. ولي 

 ةبعـد، رقابـت سـه گزين ـ    ةدر مرحل ـ همگي غيرگرد هستند اين محدوديت رعايت شـده اسـت.   
بـا   [e] ةافراشـت  نـيم  ةشود. ارتفاع واك كشيده مي AGREE [height]به محدوديت  مانده باقي

 [j]هسـتند و    [+افتـاده]  [<]و  [h]متفـاوت اسـت؛ زيـرا     [j] و [<]، [h]هـاي  ارتفـاع همخـوان  
انـد. سـرانجام رقابـت ايـن      [+افراشته] است. پس، هر سه گزينه اين محـدوديت را نقـض كـرده   

  هـاي  شـود. در ايـن مرحلـه گزينـه     منتهي مـي  DEPو  MAXها به دو محدوديت پايايي  گزينه
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يِ تكواژ جمـع بـا يـك همخـوان ميـانجي ايـن دو       /h/همخوان سبب جايگزيني به cو  bناپاياي 
-بـه  هـا را رعايـت كـرده    كه اين محدوديت aپاياي   ةاند. بنابراين، گزين محدوديت را نقض كرده

  است.  داد بهينه برگزيده شده منزلة برون
  

 »اپاه»  در واژة يِ تكواژ جمع/h/همخوان  عدم حذف و جايگزيني :11تابلو 
Tableau 11: Nonoccurrence of /h/ deletion and /h/ replacement in /p@+h@/ 

 

DEP MAX AGREE 

[height] 
AGREE 

[round]  *C.hPL     ONSET   Input: /p@+h@/ 

      a. ☞ [p@.h@] 
   *     *!     b.       [p@.>@] 
   *      * *!    c.       [p@.j@] 
   *      *       *!   d.       [p@.w@] 
      *    *! e.       [p@.@] 

 

از رقابت، تقابل ساير e    ةآشكار است پس از حذف گزين 11 در تابلوگونه كه همان  
اين  d ةشود. در اين مرحله گزين كشيده مي AGREE [round]ها به محدوديت  گزينه

 ةدر ارزش مشخص [w]همخوان گرد و  [@]غيرگرد  ةاست؛ زيرا واك محدوديت را نقض كرده 
 و [<]، [h]هاي  و همخوان [@] ةها واك در ساير گزينه از آنجا كه[گرد] مطابقت ندارند. ولي 

[j] .ةبعد، رقابت سه گزين ةدر مرحل همگي غيرگرد هستند اين محدوديت رعايت شده است 
با ارتفاع  [@]  ةافتاد ةشود. ارتفاع واك كشيده مي AGREE [height]به محدوديت  مانده باقي

است. ولي  اين محدوديت را نقض كرده c  ةمتفاوت است. بنابراين، گزين  [j]ةافراشت  همخوان
اين محدوديت را  bو  aهاي  گزينه هستند  نيز [+افتاده] [<]و  [h]هاي  از آنجا كه همخوان

منتهي  DEPو  MAXبه دو محدوديت پايايي   اند. سرانجام رقابت اين دو گزينه رعايت كرده
يِ تكواژ جمع با يك /h/همخوان سبب جايگزيني به b ناپاياي   ةشود. در اين مرحله گزين مي

 ةكه هم aپاياي   ةاست. بنابراين، گزين همخوان ميانجي اين دو محدوديت را نقض كرده 
 است.  داد بهينه برگزيده شده منزلة برونبه ها را رعايت كرده محدوديت
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    . نتيجه3
» ها«رِو اين است كه نخستين پژوهشي است كه به تلفظ تكواژ جمعِ  مقالة پيش نوآوري

ها يعني پس از  يِ اين تكواژ در بيشتر بافت/h/پرداخته است. در سبك غيررسمي همخوان 
حذف  /o/ و /i/ ،/u/ ةهاي مختوم به سه واك ها و پس از واژه هاي مختوم به همخوان واژه
هاي  واژهدر بافت پس از و  [j]غلت  /i/ ةهاي مختوم به واك واژهس از در بافت پشود.  مي

دليل اين جايگزيني اين  شود. مي /h/جايگزين همخوان  [w]غلت  /o/ و /u/  ةمختوم به دو واك
كه همگي در دهان  [w] يا [j] و غلت /o/ و /i/ ،/u/ ةاست كه تلفظ توالي هر يك از سه واك

است كه  [h]از تلفظ توالي هر يك از اين سه واكه و آواي غيردهاني تر  شوند راحت توليد مي
 شود.  در چاكناي توليد مي

ي hميزبان مانع حذف  ةي واژhحذف  /h@/هاي مختوم به توالي در صورت جمعِ واژه
شود؛ زيرا حذف  ميزبان مي ةي واژhي تكواژ جمع مانع حذفh تكواژ جمع و برعكس حذف 

» برچيني متقابل زمينه«اين وضعيت  شود. ها مي موجب التقاي واكه /h/ هر دو رخداد همخوانِ
  شود.  ناميده مي

و  /e/ ةهاي مختوم به دو واك واژهدر بافت پس از جز در سبك رسمي به» ها«تكواژ جمعِ 
يِ تكواژ /h/هيچ غلتي جايگزين همخوان در اين بافت  شود. تلفظ مي [@h]صورت كاملِ به /@/

[+افراشته] يا [+گرد] با  ةيك از دو مشخصشود؛ زيرا اين دو واكه در هيچ مين »ها«جمعِ 
زبان فارسي نيز امكان اين   هاي ميانجي مطابقت ندارند. ساير همخوان [w]و  [j]هاي  غلت

سازند. در پاسخ به پرسش اول اين پژوهش كه چه  و تلفظ را دشوارتر مي جايگزيني را ندارند
گذارند بايد گفت كه  اين نشانه جمع تأثير مي  اي بر تلفظ بندي لب چه رتبههايي در قا محدوديت

  كنند.  تلفظ اين تكواژ جمع را تعيين مي 11بندي نهايي  هاي رتبهتعامل محدوديت
ها تأكيد بر مفهوم كه در آن استثنايي  ةدر صورت جمعِ چند واژ» ها«همچنين، تكواژ جمعِ 

ها به رغم فراهم بودن  در اين واژه شود. تلفظ مي [@h]لِ صورت كاماست به» تعداد زياد«
در  شود. ، اين همخوان حذف نمي»ها«يِ تكواژ جمعِ /h/همخوان  شرايط واجي براي حذف

توان در چارچوب نظرية بهينگي اين موارد  پاسخ به پرسش دوم اين پژوهش كه آيا مي
كنند  ن استثناءها از الگويي پيروي ميفرد و استثنايي را تبيين كرد بايد گفت كه چو منحصربه

تواند بدون لحاظ كردن  كه با بقية دستور زبان ناسازگار است، نظرية بهينگي نمي

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
1:

20
 IR

S
T

 o
n 

S
un

da
y 

D
ec

em
be

r 
13

th
 2

02
0

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-24530-fa.html


  ...تلفظ تكواژ جمعِ                                                                                                            بشير جم  
 

386 

ها در چارچوب  بنابراين، اين نمونهها را تبيين كند.  چنين ناسازگاري سازوكارهاي اضافي اين
و » ظ واژگانيلحادار به هاي نمايه محدوديت« نظرية بهينگي ةدو رويكرد زيرشاخ

گيري از رويكرد  بهينگي با بهره ةنظري تحليل شدند. » دار به واژگان هاي دسترسي محدوديت«
شناسي و معناشناسي را تا حدي  تبيين تعامل واجاي است كه  قابليت  تنها نظريهاخير 
هر يك  نگاره از يكديگر، معني آوا ـ هم همچنين، براي تمايز دو واژة هم پذير كرده است. امكان

  دادشان درج شد. در زير درون
  

  ها  نوشت . پي4
1. Lexically Specific Constraint theory 

2. Lexical-access Constraints 

3. resyllabification 

4. Andrew Spencer 

5. mutual bleeding 

6. indexed 

7. cloning 

8. utterence 

در وجود دارد، اين واكه » نهَ« و » و«در انتهاي دو واژة  طفق /a/در فارسي معيار واكة  از آنجا كه. 9
 لحاظ نشده است.رو هاي پژوهش پيشِ تحليل

صورت كامل تلفظ ] در بيشتر موارد بهj[ ميانجي  دارد كه همخوان ) بيان مي1365صادقي (. 10
ار خفيف تلفظ شكل بسيصورت خفيف و گاه بهموارد به بيشتردر [w] ميانجي   اما همخوان ؛شود مي
اند كه در اين گونه  ها را ناديده انگاشته و يا اينكه تصور كردهطوري كه برخي مؤلفان آنشود. به مي

 گيرند.  موارد دو واكه بدون هيچ گونه واسطه در كنار هم قرار مي

11. feeding interaction 

  

  . منابع5
  مركز نشر دانشگاهي. . تهران:فرهنگ توصيفي فرايندهاي واجي .)1394جم، بشير ( •
هاي  شناسي و گويشزبان ».در زبان فارسي» را«پيرامون تلفظ ). «1396( ـــــــــــــــ •

 .14- 1 صص(پياپي). 1 ش .9س  .خراسان
دانشكده ادبيات و  ةمجل». تكواژ جمع در زبان فارسي). «1385( آرزو معظميو علي  ،درزي  •
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 .96 - 77. صص 178. ش 57. د علوم انساني دانشگاه تهران
جستارهاي ». در فارسي» ـ ها«جمع  ةكميت نمايي نشان). «1390و ليلا قديري ( علي ،درزي •

 .85 - 71. صص 1. ش 2د . زباني
 . صص8. ش 19. د سخن». هاي جمع در فارسي معاصر علامت). «1348اشرف ( صادقي، علي •

777 - 786.  
 .شناسيزبان. »يهاي ميانج صامت ةلئها و مس التقاي مصوت« .)1365اشرف (صادقي، علي •

 .    22 - 3. صص 6 ش

 ةدستور سال سوم آموزش متوسط). 1357اشرف و غلامرضا ارژنگ ( صادقي، علي •
 تهران: انتشارات آموزش و پرورش.عمومي(فرهنگ و ادب). 

 فارسي در اسم شمار دستگاه به نگاهي). «1385نژاد، بتول و سيد محمدتقي طيب ( علي •

 ادبيات و زبان ةنامشيراز (ويژه دانشگاه انساني و اجتماعي علوم ةمجل ».معاصر

 .170- 157). صص 48 ( پياپي3 ش .25 دفارسي). 

). تهران: 1384مهستي بحريني ( ةترجم دستور زبان فارسي معاصر.). 1992( لازار، ژيلبر •
 هرمس.
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